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qamaywa" ( 1 977 ). 
La obra de Husson es la más definitiva y coherente exégesis de los 

escritos en quechua de Waman Puma de Ayala que se ha hecho hasta el mo­
mento. Previo un análisis fonológico, Husson logra cinco objetivos: 1) defi­
nir la variante del quechua a que se aferran los textos "etnográficos", cate­
goría de enfoque de su estudio que comprende el material lírico en la obra 
de Waman Puma de Ayala; 2) una nueva transcripción de textos que refleja 
las características fonológicas de las variantes del habla quechua; 3) el análi­
sis lingüístico (la morfología y la sintaxis que se hacen patentes en la poéti­
ca de Puma de Ayala) que luego le permite a Husson exponer las implicacio­
nes semánticas del texto; 4) comprueba en el léxico quechua clásico un "re­
gistro" específico y distinto al "registro" cotidiano al que recurrieron los 
versificadores para lograr concientemente un quehacer poético; y 5) comen­
tarios con el fin de explicar o relacionar los rasgos estilísticos con el valor 
funcional del género y texto. su interés etnográfico y las impli-:aciones refe­
rentes al conocimiento de la vida y pensamiento de Puma de Ayala. 

El éxito y valor del estudio de Husson radica en que procura trazar 
los lazos temáticos entre varios géneros y sus textos representativos de distin­
tas categorías para hacer resaltar o hacernos vislumbrar la coherencia de ele­
mentos que debieron de haber unido la tradición lit eraria andina. La metodo­
logía analítica de Husson salva la distancia ideológica entre diversos textos, 
escritos y pictóricos, por ejemplo el "Harawi Imperial" y el 01/antay, textos 
a los que la epistemología literaria, hasta ahora, ha acostumbrado separar. 
Como se ha señalado al principio, aquella dimensión y cohesión de las artes 
verbales nativas en la antigüedad sólo las podemos capturar a medias en el 
presente. Sin embargo, la tarea de Husson de elucidar varios aspectos de la 
poética de Puma de Ayala llena muchas lagunas y , por cierto, sustenta el pro­
pósito de este artículo: el de considerar la lírica quechua por medio de la 
literatura. 

La poesía lírica no es la única rama de la literatura quechua que ha 
sufrido trastrueques injustos e innecesarios. La obra de Mario Florián La épi­
ca inkaika ( 1981) merece especial mención por ser la más reciente y, tal vez, 
la única recopilación de textos en español de la narrativa histórica de raigam­
bre aborigen. Florián presenta 18 relatos sobre las hazañas de la dinastía de 
los inkas que, según él, constituyen la poesía épica. Pero el autor no cita la 
fuente en las crónicas de estos textos - al parecer, originales-que presenta 
como ejemplos del "Jarawi". La única excepción es la designación acertada 
que hace él del sexto ejemplo de Santacruz Pachakuti como "Canto ceremo­
nial del saludo". Sin embargo, en referencia al resto de los pasajes, la obra no 
contribuye a la distinción de modos de narrar o versificar. Florián divide los 
relatos en tres ramas: "Jarawis o grandes cantos narrativos histórico­
legendarios", "Jarawis o grandes cantos narrativos mítico-cosmogónicos" y 
"Jarawi o canto de triunfo o victoria". Este derrotero, el de designar Harawi , 
o canto, a la narrativa prehispánica y también Harawi a cantos de triunfo 
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bélico. no ha aclarado la confusión que reina en la tipificación de géneros. 
(Holguín utiliza los términos Huqaripuni y Hawarikuykuna para la narrativa 
histórica y ficticia, respectivamente, y Haylli para el canto de victoria en gue­
rra.) Este proceder podría alejarnos del establecimiento de un deslinde apro­
piado entre las formas líricas y narrativas inkaicas. Aún más, la evidente re­
formulación del material histórico en base a las crónicas propia de Florián en 
la primera parte de su obra. no debería conducir a una nueva designación de 
género para la narrativa aborigen antigua. 

En nuestra aproximación a la tradición oral por medio del "residuo 
escrito" hemos sefialado los siguientes aspectos relacionados con la carencia 
de autenticidad del material y la inestabilidad genérica, por ejemplo. musical 
y literaria, de la tradición actual: 

1) La existencia fortuita de textos y la escasez ele ejemplos quepo­
drían demostrarnos la envergadura social de las artes verbales prehispánicas. 

2) El perjuicio y la distorsión del material poético y la designación 
errónea o alterada de las rúbricas clasificatorias en las fuentes primarias. 
fenómeno actual que se expresa al aparecer las primeras ediciones en espa­
fiol. 

3) La situación actual en el campo, donde existe una aparente fu­
sión y confusión de estructuras poéticas y musicales de los cantos tradiciona­
les. Además, entre los actores campesinos puede operar la variabilidad y ter­
giversación de términos. 

A raíz de la problemática sefialada arriba, cabe apuntar que las varias 
clasificaciones de los escritores tratados aquí están organizadas en base a cri­
terios provenientes de una perspectiva "exterior"; es decir que los estudios 
anteriores estuvieron limitados o informados según las rúbricas aceptadas 
por la clase social no-incl ígena y los pocos textos disponibles. Sería preciso 
y factible ubicar, en estudios futuros, las artes verbales recogidas en una in­
vestigación de campo dentro ele una matriz clasificadora basada en un siste­
ma de categorías nativas para la etnopoesía. El propósito sería definir la for­
ma y clasificación del texto en el marco de una matriz genérica que sería 
forzosamente ideada principalmente a base de un punto de vista émico ( 10). 
Tal propósito exige el estudio monográfico de las artes orales a nivel de la 
etnía o del distrito. o sea ele un área cultural lingüísticamente homogénea. 
Es decir, que el investigador se obliga a desenvolverse dentro del parámetro 
de la etapa segunda. "la elaboración del lenguaje" , sefialada al principio de 
esta crónica. Existen ya escritos ejemplares para trabajos ele esta índole , por 
ejemplo, las obras de Adolfo Vienrich ( 1905, Tarma) , José María Benigno 
Farfán ( 1945. Cusco; 1952 , Ayacucho. Huancayo, Huancavelica, Junín. 
Ancash). Sergio Quijada Jara ( 19 57. Huancayo ), Gabriel y Gloria Escobar 
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( 4) 

( 5) 

( 6) 

Para una reconstrucción y nueva traducción del corpus de Molina, con comentarios 
sobre los doce textos, véase el trabajo de John H. Rowe: "Once oraciones inca del 
ritual del Zithuwa", en Wayka (Programa Académico de Antropología, Universidad 
Nacional del Cusco. Cusco, 1970). Este trabajo fue publicado originalmente en el 
Krober Anthropological Society Papers (Berkeley, 1953) bajo el título "Eleven Inca 
Prayers frorn the Zithuwa Ritual". Ver también : Teodoro L. Meneses "En pos de 
una nueva traducción de los himnos quechuas del cronista Cristóbal de Molina, el 
cusqueño", Sphinx, No. 15. Lima, 1962. 

Cf. Carlos A. Romero, "Festividades del tiempo heroico del Cusco", Inca, Lima, 
1923, Vol. 1-2 , abril-junio. Este artículo incluye citas tornadas de Relación de fies­
tas (Francisco del Canto . Lima, 161 O). Los datos que recoge Romero tratan de 
descripciones de las funciones festivas solamente; el autor anónimo original no men­
ciona los nombres de los diferentes cantos y fo danzas indígenas. 

La excepción es el Inka Garcilaso, quien recogió uno de sus textos, la "Fábula", de 
los papeles del padre Bias Valera. 

( 7) Guillermo Lohmann Villena, Historia del Arte Dramático en Lima durante el Virrei­
nato. Escuela de Estudios Hispano-Americanos de la Universidad de Sevilla. Madrid, 
1945, p. 320. 

( 8) Citado en "El Yaraví" por Consuelo Pagaza Galdo, Revista del Instituto Americano 
de Arte, año XI, No. 11, 1963, Cusco, Perú. Sicramio (J. M. Tirado) publicó el artí­
culo titulado "Rasgo remitido por la sociedad poética sobre la música en general, y 
particularmente de los Yaravís" en el No. 101 del año 1791 en el Mercurio Peruano 
(Lima) y fue contestado por el crítico que firma con las iniciales T. J. C. y P. en los 
números 117-118 del mismo periódico en 1792. 

( 9) Op. cit., p . 98 . Esta cita de Pagaza Galdo es tornada de José Varallanos, "Descrip­
ción topográfica de la muy noble y leal ciudad del León de Huánuco" (Diario de 
Lima, 27 de junio, 1793). 

(1 O) Es el caso, por ejemplo, de los estudios de Sherzer y Sherzer sobre los indios Cuna 
de San Bias (Panamá) y de Gossen sobre los Charnula (México). Cf. Joel F. Sherzer, 
"Cuna Ikala: Literature in San Bias" y Gary H. Gossen, "Charnula Genres of Verbal 
Behavior", en Verbal Art as Performance, por Richard Bauman (Rowley, Massa­
chusetts: Newbury House Publishers, Inc., 1977). 

(11) Jesús Armando Cavero Carrasco, "El Qarawi y su función social" en Allpanchis, No. 
25, año XV, Vol. XXI, Cusco, 1985. Además, hay que mencionar la valiosa colec­
ción de monografías inéditas (depositadas en el Archivo Departamental Cusco) es­
critas entre 1942 y 1963 por los alumnos de Jruge Cornejo Buroncle ~n el curso: 
Geografía Humana General del Perú (Universidad Nacional San Antonio Abad, 
Cusco). 
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